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ПРЕДЛОЖЕНИЯ 

Комисията по правата на жените и равенството между половете приканва водещата 

комисия по външни работи да включи в предложението за резолюция, което ще приеме, 

следните предложения: 

– като взе предвид съвместния работен документ, озаглавен „Равенството между 

половете и овластяването на жените: преобразяване на живота на момичетата и 

жените посредством външните отношения на ЕС за периода 2016 – 2020 г.“1, 

– като взе предвид своята резолюция от 8 октомври 2015 г. относно подновяване на 

Плана за действие на ЕС относно равенството между половете и овластяването на 

жените при сътрудничеството за развитие2, 

А. като има предвид, че жените и момичетата в много части на света продължават да 

бъдат обект на насилие въз основа на пола, включително на изнасилване, поробване, 

трафик на хора, насилствени бракове, престъпления на честта, генитално 

осакатяване на жени и жестоки и нечовешки наказания, съизмерими с изтезания, 

които нарушават основните им права на живот, свобода, справедливост, 

достойнство и сигурност, както и тяхната физическа и психическа 

неприкосновеност и правото им на самоопределение по сексуални и репродуктивни 

въпроси; като има предвид, че никога не следва да се правят опити за оправдаване 

на каквато и да е форма на дискриминация и насилие срещу жени въз основа на 

политически, социални, религиозни или културни съображения, нито във връзка с 

народни или племенни традиции; 

Б. като има предвид, че в държави, в които се налага смъртно наказание, по отношение 

на жените се използват методи, които са равносилни на изтезанията (като например 

убиване с камъни) и включват унижаване на тялото на жертвата (както в случаите 

на публични обесвания), с цел сплашване на други жени; 

В. като има предвид, че насилието срещу жени и момичета е най-разпространеното в 

света нарушение на правата на човека, че то засяга всички слоеве на обществото, 

независимо от възрастта, образованието, доходите, социалното положение и 

държавата на произход или пребиваване, и че то представлява съществена пречка 

пред равенството между жените и мъжете; 

Г. като има предвид, че терминът „феминицид“ (убийства на жени) се основава на 

правното определение за насилие срещу жени, съдържащо се в член 1 на 

Конвенцията от Белен, щат Пара: „насилието срещу жени се счита за акт или 

поведение, основано на пола, което причинява смърт или физически, сексуални или 

психологически вреди или страдание на жени, както в обществения, така и в личния 

живот“; 

Д. като има предвид, че ЕС е поел ангажимент да насърчава равенството между 

половете и да гарантира интегрирането на принципа на равенство между половете 

                                                 
1 SWD(2015)0182. 
2 Приети текстове, P8_TA(2015)0350.  
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във всички свои действия; 

Е. като има предвид, че в Плана за действие на ЕС относно правата на човека и 

демокрацията за периода 2015 – 2019 г. се говори за насърчаване на 

недискриминацията, равенството между половете и овластяването на жените в 

рамките на ЕС и извън него; 

Ж. като има предвид, че много често на момичетата и жените се отказва достъп до 

качествено образование, и че много от тях са принудени да напуснат училище в 

случай на брак или раждане на деца; 

З. като има предвид, че по време на въоръжени конфликти жените и децата, 

включително жените и децата бежанци, търсещи убежище и нямащи гражданство, 

са сред най-уязвимите групи в обществото; като има предвид също така, че 

рисковете за разселените подрастващи момичета значително се увеличават по време 

на хуманитарни кризи;  

И. като има предвид, че три пети от наброяващите един милиард души, живеещи под 

прага на бедността, са жени1; 

Й. като има предвид, че конституцията на Световната здравна организация гласи, че 

упражняването на правото на най-високия достижим стандарт на здраве е едно от 

основните права на всяко човешко същество без разлика на раса, религия, 

политически убеждения, икономически и социални условия2; 

К. като има предвид, че от общо 960 милиона неграмотни хора по света две трети са 

жени и момичета3; 

Л. като има предвид, че рязкото увеличаване на тероризма и въоръжените конфликти в 

района на Близкия изток и Северна Африка (БИСА) доведе до значителен ръст на 

тези форми на насилие, като изнасилването и поробването на жени и момичета се 

използва систематично като средство за водене на война, а трафикът на хора, 

особено на жени и деца, служи като източник за финансиране на терористични 

дейности; като има предвид, че участието на жените в процесите по изграждане на 

мира и в демократичните реформи е от решаващо значение за техния успех; 

М. като има предвид, че въпреки ясното задължение за зачитане, защита и 

осъществяване на правата, свързани със сексуалното и репродуктивното здраве и 

сексуалните и репродуктивните права на жените и момичетата, нарушенията 

остават често и широко разпространено явление в много държави; 

Н. като има предвид, че според УНИЦЕФ всяка година по света при раждане умират 

над 500 000 жени4; 

О. като има предвид, че въпреки постигнатия напредък през последните години, 

момичетата продължават да страдат от крайно неравностойно положение и 

                                                 
1 Източник: http://www.aidos.it/files/1226588271Frontes_Introduzione.pdf. 
2 http://www.ohchr.org/Documents/Publications/Factsheet31.pdf 
3 Източник: http://www.aidos.it/files/1226588271Frontes_Introduzione.pdf. 
4 Източник: http://www.unicef.org/factoftheweek/index_52778.html. 
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изключване в рамките на образователните системи в много държави, като 

момичетата от най-бедните семейства са засегнати в най-голяма степен; 

П. като има предвид, че жените продължават да бъдат жертви на трафик с цел 

проституция, както и че в повечето случаи това се осъществява при условия, 

равностойни на робство, тъй като документите им се изземват и те биват 

принуждавани да се подчиняват със заплахи, че в противен случай семействата им 

ще пострадат; 

Р. като има предвид, че жените и момичетата съставляват 98% от жертвите на трафик 

за сексуална експлоатация; 

С. като има предвид, че жените и момичетата с увреждания са изложени на по-висок 

риск от насилие, злоупотреби, небрежно отношение и множествени форми на 

дискриминация; 

Т. като има предвид, че в някои държави по света жените все още не се ползват със 

същите икономически, социални, културни, граждански и политически права като 

мъжете, включително правото на събирания, и че освен това са слабо представени 

във вземащите решения местни и национални органи; като има предвид, че 

стратегията за равенство между половете на ЕС вече предвижда интегриране на 

принципа на равенство между половете в търговската политика на ЕС; 

У. като има предвид, че сексуалното и репродуктивното здраве и сексуалните и 

репродуктивните права се базират на основни права на човека и представляват 

съществени елементи от човешкото достойнство1; като има предвид, че 

следователно достъпът до основни здравни услуги и услуги в областта на 

сексуалното и репродуктивното здраве представлява основополагащ аспект на 

равенството между жените и мъжете; като има предвид освен това, че достъпът до 

тези услуги все още не е гарантиран навсякъде по света;  

Ф. като има предвид, че жените и момичетата от културни, традиционни, езикови и 

религиозни малцинствени групи и малцинствени групи, основаващи се на пола или 

сексуалната ориентация, са подложени на множествена и комбинирана 

дискриминация, въз основа както на статута им на принадлежност към малцинство, 

така и на техния пол; 

Х. като има предвид, че жените, защитници на правата на човека, са изложени на по-

голям риск да бъдат подложени на определени форми на насилие, отколкото 

колегите им от мъжки пол и че те са изправени пред специфични 

предизвикателства; 

1. отново заявява, че различията в областта на религията, културата и традициите 

никога не могат да бъдат оправдание за дискриминация или каквато и да било 

форма на насилие, особено срещу жени и момичета, като например генитално 

осакатяване на жени, сексуално насилие на млади момичета, феминицид, ранни и 

принудителни бракове, домашно насилие, убийства на честта и насилие, свързано 

                                                 
1 Вж. параграфи 7(2) и (3) от Програмата за действие на Международната конференция за населението и 

развитието. 
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със защита на честта, както и други форми на изтезания, като например 

причинените по време на изпълнението на смъртни присъди чрез пребиване с 

камъни;  

2. подчертава колко е важно органите да поемат ангажимент да провеждат 

информационни и образователни кампании и кампании за повишаване на 

осведомеността, с цел предотвратяване и постепенно премахване на всички форми 

на насилие въз основа на пола, особено в общности, в които се практикуват 

нарушения на правата на човека, свързани с пола; отбелязва в тази връзка, че е от 

съществено значение защитниците на правата на човека, които вече се борят за 

прекратяването на подобни практики, да бъдат включени в подготовката и 

провеждането на такива кампании; настоятелно призовава всички държави членки 

да ратифицират Конвенцията от Истанбул, да изпълнят по-бързо задълженията и 

ангажиментите във връзка с правата на жените, поети в рамките на Конвенцията за 

премахване на всички форми на дискриминация по отношение на жените и 

Пекинската платформа за действие, както и да подкрепят организациите на 

гражданското общество, работещи за насърчаването на равенството между половете 

в трети държави; 

3. призовава всички държави – членки на Съвета на Европа, да подпишат и 

ратифицират възможно най-скоро Конвенцията относно предотвратяването и 

борбата с насилието срещу жените; в тази връзка призовава ЕС да предприеме 

стъпки за присъединяване към Конвенцията, с цел да се осигури съгласуваност 

между вътрешната и външната дейност на ЕС по отношение на насилието срещу 

жените; 

4. отбелязва с дълбока загриженост, че от 80-те години на миналия век насам бизнесът 

с булки, поръчани по пощата, се разраства с тревожни темпове; отбелязва със 

загриженост, че съществуват редица документирани случаи на жени, които са били 

нападнати и/или убити, след като са сключили брак с мъж като „поръчани по 

пощата булки“; изразява съжаление относно факта, че значителен брой 

непълнолетни момичета се появяват на уебстраници за „поръчка по пощата“, и 

подчертава, че когато за сексуални цели се използват деца, това трябва да се 

разглежда като малтретиране на деца; 

5. изразява дълбока загриженост във връзка с увеличаването на насилието въз основа 

на пола в много части на света и нарастващия процент на убийства на жени в 

Латинска Америка, които се извършват в контекста на общо насилие и структурна 

дискриминация; решително осъжда всички видове насилие въз основа на пола и 

ужасяващото престъпление, което представлява феминицидът, както и 

преобладаващата безнаказаност във връзка с тези престъпления, която може да 

доведе до увеличаване на насилието и убийствата; 

6. подчертава, че международната общност е определила положението на жените с 

увреждания като приоритет; припомня заключенията на службата на върховния 

комисар на ООН за правата на човека, в които се заявява, че политиките и 

програмите за справяне с насилието срещу жени и момичета с увреждания следва да 

бъдат разработени в тясно партньорство с хората с увреждания, като се признава 

тяхната автономност, както и с организациите на хората с увреждания; подчертава 
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необходимостта от редовен надзор на институциите и подходящо обучение на 

лицата, полагащи грижи за други лица; призовава ЕС да включи борбата с 

дискриминацията, основана на увреждане, в политиките си за външна дейност и 

сътрудничество и помощ за развитие, включително в Европейския инструмент за 

демокрация и права на човека; 

7. изразява съжаление относно липсата на равенство между половете в политическата 

сфера; припомня, че жените и мъжете са равнопоставени и следва да се ползват с 

еднакви политическите права и граждански свободи и също изразява съжаление във 

връзка с факта, че жените са по-слабо представени при вземането на икономически, 

социални и политически решения; подчертава необходимостта от ефективни 

механизми за защита на жените, защитници на правата на човека; препоръчва 

въвеждането на квотна система, с цел да се осигури начин за насърчаване на 

участието на жените в политическите органи и в демократичния процес, основно 

като кандидати; 

8. изразява съжаление във връзка с нарушенията на правата на човека от трети 

държави под формата на налагани от правителствата ограничения относно броя на 

децата, които едно семейство може да има; 

9. призовава Комисията да включва системно конкретни действия за подобряване на 

участието на жените в изборните процеси във всички мисии за наблюдение на 

избори на ЕС в съответствие с насоките на ЕС в тази област, като се вземат под 

внимание заключенията, направени на семинара на старшите изборни експерти в 

Брюксел през април 2014 г., и се извличат поуки от опита от предишни мисии; 

10. отново заявява, че ЕС следва да служи за пример по отношение на равенството 

между половете; призовава институциите на ЕС да насърчават участието на жените 

в европейския изборен процес, като включат изискване за списъци с балансирано 

представителство на мъжете и жените при следващото преразглеждане на 

европейското избирателно право; 

11. подчертава важността на засилването на ролята на жените в предотвратяването на 

конфликти и насърчаването на правата на човека и демократичните реформи, както 

и на подкрепата на системното участие на жените като жизненоважен елемент в 

мирния процес и възстановяването след конфликти, чрез по-ефективна консултация 

и координация с гражданското общество и институциите на ЕС, с цел да се 

гарантират по-точни и систематични оценки на въздействието в областта на правата 

на човека; възразява срещу всякакво законодателство, регулиране или натиск от 

страна на правителствата, ограничаващи неправомерно свободата на изразяване на 

мнение, по-специално тази на жените и ЛГБТ; 

12. призовава насърчаването на правата на жените, равенството между половете и 

борбата с насилието срещу жени да се включват систематично в националните 

стратегии за правата на човека и в диалога в областта на правата на човека и 

политиката с трети държави и държави кандидатки; приветства назначаването на 

съветник по въпросите на равнопоставеността на половете на Европейската служба 

за външна дейност (ЕСВД), както и чувствителните към аспектите на пола програми 

за обучение на дипломати и длъжностни лица, участващи в делегациите на ЕС; 

припомня ангажимента за включването на правата на човека във всички оценки на 
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въздействието на ЕС, с цел да се гарантира, че ЕС зачита, отстоява и прилага 

правата на човека, и че външните му политики и дейности са формулирани и се 

изпълняват по такъв начин, че да укрепват правата на човека в чужбина; отбелязва, 

че равенството между половете не е ограничено до мъжете и жените, а трябва да 

обхваща цялата общност на ЛГБТИ; посочва необходимостта от интегриране в по-

голяма степен на въпросите, свързани с принципа на равенството между половете, в 

хуманитарната помощ на ЕС; 

13. призовава ЕС да осигури включването на гаранции за спазването на основните 

права на човека, и най-вече на жените и момичета, в своите икономически и 

търговски споразумения с трети държави и да преразгледа споразуменията, в които 

тези права не се защитават; 

14. изразява дълбоката си загриженост във връзка с възможните нарушения на правата 

на човека на жените и момичетата в бежанските лагери в Близкия изток и Африка, 

включително във връзка с докладваните случаи на сексуално насилие и неравно 

третиране на жените и момичетата; призовава ЕСВД да настоява за по-строги 

правила и добри практики в трети държави, за да се сложи край на неравенството 

сред бежанците, независимо от пола им; 

15. припомня, че Планът за действие на ЕС относно равенството между половете и 

овластяването на жените в рамките на сътрудничеството за развитие е един от 

основополагащите инструменти на ЕС за подобряване на равенството между 

половете в трети държави, и поради това счита, че вторият план за действие относно 

равенството между половете (GAP2) следва да бъде под формата на съобщение на 

Комисията; призовава Комисията да вземе под внимание резолюцията на 

Парламента относно подновяването на Плана за действие на ЕС относно 

равенството между половете и овластяването на жените в рамките на 

сътрудничеството за развитие (GAP); 

16. призовава за използване на чувствителни към аспектите на пола количествени и 

качествени показатели, както и за систематично и навременно събиране на разбити 

по полов признак данни като част от процеса на наблюдение и оценка на новия 

План за действие на ЕС относно равенството между половете и овластяването на 

жените при сътрудничеството за развитие (GAP); 

17. изразява съжаление, че в някои трети държави браковете между възрастни и 

малолетни лица се считат за законни, като в някои случаи съпругите са дори под 9-

годишна възраст (малолетни съпруги); 

18. счита, че детските бракове представляват нарушение на основните права на човека 

и засягат всички аспекти от живота на момичетата, като застрашават образованието 

им и по този начин ограничават перспективите им, излагат на опасност здравето им 

и повишават риска те да се окажат жертва на насилие и злоупотреби; 

19. насочва вниманието към необходимостта да се гарантират безплатни и подходящи 

здравни грижи за жените по време на раждане, за да се намали все още 

изключително високият брой смъртни случаи при раждане и смъртността при 

новородените, дължащи се на недостатъчни или никакви здравни грижи за родилки 

и новородени в редица трети държави;  
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20. изразява съжаление за липсата на политики за предотвратяване на насилието, 

основано на пола, за липсата на подкрепа за жертвите и за високото равнище на 

безнаказаност за извършителите в редица държави; призовава ЕСВД да обменя 

добри практики с трети държави относно законодателни процедури и програми за 

обучение на полицейски, съдебни и държавни служители; настоятелно призовава 

ЕС да подкрепя организациите на гражданското общество, работещи за защита на 

правата на човека и насърчаване на равенството между половете в трети държави, 

както и да си сътрудничи тясно с международните организации, които са активни в 

областта на равенството между половете, като например МОТ, ОИСР, ООН и 

Африканския съюз, с оглед на създаване на полезни взаимодействия и насърчаване 

на овластяването на жените; 

21. подчертава необходимостта от обмен на добри практики от страна на ЕСВД за 

борба с липсата на достъп до правосъдие за жертвите на престъпления, свързани със 

сексуално насилие; решително осъжда липсата на достъп до правосъдие за жените в 

трети държави, по-специално когато те са жертви на насилие, основано на пола; 

отправя искане към Комисията да възприеме активна роля за съдебното преследване 

на тези престъпления в трети държави, а в някои случаи и в държави членки; 

призовава Комисията да работи съвместно с ЕСВД за подобряване на подкрепата, 

оказвана на жертвите, да включи интервенции срещу основано на пола насилие в 

хуманитарните операции на ЕС и да дава приоритет на хуманитарните операции на 

ЕС, насочени срещу насилието, основано на пола, и сексуалното насилие по време 

на конфликти; приветства поетия от ЕС ангажимент за предприемане на 

последващи действия след Световната среща на високо равнище за прекратяване на 

сексуалното насилие по време на конфликти, проведена в Лондон през юни 2014 г., 

и поради това настоятелно призовава Комисията към конкретни действия; 

22. призовава Комисията да предприеме конкретни действия и в рамките на ЕС за 

борба с насилието срещу жени, като предложи специална директива в тази област; 

23. настоятелно призовава всички страни, участващи в конфликти, да предоставят на 

жертвите всички необходими здравни грижи, включително аборти, без да се прави 

разлика, основана на пола, при всички обстоятелства и независимо от местните 

закони, както се предвижда в Женевските конвенции и допълнителните им 

протоколи; 

24. изразява съжаление, че жените и момичетата са най-силно засегнати от крайна 

бедност, макар всъщност да е доказано, че инвестирането в жените и момичетата и 

овластяването им чрез образование е един от най-ефективните начини за борба с 

бедността; подчертава необходимостта да бъде направено повече за гарантиране на 

правото на образование и на достъпа до него, особено за момичетата, и че трябва да 

се предприемат действия те да не бъдат принуждавани да напускат училище, както 

често се случва след като се омъжат и имат деца; подчертава необходимостта да се 

действа за включване на жените и момичетата в процесите на инвестиции и растеж 

в трети държави; твърди, че е от съществено значение да се продължат усилията за 

намаляване на разликата в заплащането на жените и мъжете; отбелязва, че 

европейските дружества, осъществяващи стопанска дейност в трети държави, 

играят важна роля за насърчаването на равенството между половете в тези държави, 

тъй като представляват модели за подражание; насърчава жените да участват 
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активно в профсъюзите и други организации, тъй като това ще допринесе много да 

въвеждане на аспекти, свързани с равенството между половете, в трудовите 

правоотношения и условията на труд; 

25. изразява съжаление, че в някои държави крайни и фундаменталистки закони и 

социални, културни и религиозни идеологии не позволяват на жените да 

упражняват определени професии;  

26. изразява съжаление, че половината от населението на света е изложено на 

дискриминация по отношение на заплащането, като в световен мащаб жените 

печелят между 60% и 90% от средния доход на мъжете; 

27. подчертава необходимостта от непрекъснатост на образованието за момичетата в 

бежанските лагери, в зоните на конфликти и в районите, засегнати от крайна 

бедност и екстремни екологични условия, като например суши и наводнения; 

28. приветства усилията, положени от ЕСВД в трети държави, за ускоряване на 

изпълнението на задълженията и ангажиментите във връзка с правата на жените, 

поети в рамките на Конвенцията за премахване на всички форми на дискриминация 

по отношение на жените, Пекинската платформа за действие и Декларацията 

относно населението и развитието от Кайро и в Програмата за развитие за периода 

след 2015 г; 

29. приветства преразгледаната политика на ЕС в областта на хуманитарната помощ, 

която дава възможност на жените и момичетата, изнасилени по време на въоръжени 

конфликти, да имат достъп до здравни услуги за безопасен аборт съгласно 

международното хуманитарно право; подчертава необходимостта от бързо 

изпълнение на тази преразгледана политика; 

30. призовава ЕС да продължи да подкрепя икономическото, социалното и 

политическото овластяване на жените, като инструмент за насърчаване на 

пълноценното упражняване на техните права и основни свободи, и да отдава 

първостепенно значение на достъпа до качествено образование за момичета, 

включително момичета от най-бедните и маргинализирани общности; призовава за 

предоставяне на подкрепа за професионалното образование за жени, за увеличаване 

на възможностите за обучение в областта на науката и технологиите, за изготвяне 

на програми за обучение по въпросите на равенството между половете за 

работещите в сферата на образованието в трети държави, както и за предприемане 

на мерки с цел предотвратяване на предаването на стереотипи посредством 

образователни материали; настоятелно призовава ЕС да включи този приоритет във 

всички свои дипломатически и търговски дейности и дейности в областта на 

сътрудничеството за развитие; 

31. подчертава значението на борбата със стереотипите, свързани с пола и социално-

културните дискриминационни нагласи, които укрепват подчиненото положение на 

жената в обществото и са една от основните причини за неравенството между 

мъжете и жените, за нарушаването на правата на човека на жените и за насилието 

въз основа на пола; подчертава необходимостта от увеличаване на усилията за 

борба с устойчивите стереотипи чрез кампании за повишаване на осведомеността, 

насочени към всички слоеве на обществото, по-голямо участие на медиите, 
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стратегии за насърчаване на жените и ангажиране на мъжете, интегриране на 

въпросите, свързани с пола, в образованието и във всички политики и инициативи 

на ЕС, по-специално в областта на външната дейност, сътрудничеството и помощта 

за развитие и хуманитарната помощ; 

32. изразява съжаление относно факта, че твърде често жените са дискриминирани в 

сравнение с мъжете, като не получават лесен достъп до финансови средства, като 

например заеми от банки; подчертава факта, че овластяването на жените в сферата 

на предприемачеството се оказа важен фактор за стимулиране на икономиката, а в 

дългосрочен план – за борбата с бедността; 

33. изразява съжаление и осъжда факта, че съществуват трети държави, в които 

хомосексуалността е престъпление, което в някои случаи се наказва със смърт; 

34. изразява съжаление за честите нарушения на сексуалните и репродуктивните права 

на жените, включително отказа на достъп до услуги за семейно планиране; 

припомня член 16 от Конвенцията за премахване на всички форми на 

дискриминация по отношение на жените, който гарантира правото на жените да 

решават за броя на децата и периодите между тяхното раждане и на достъп до 

информация, образование, а също така и до средства, които да им позволят да 

упражняват това право; 

35. подчертава колко е важно да не се да подкопава постигнатото от Платформата за 

действие от Пекин по отношение на достъпа до образование и здравеопазване като 

основно право на човека, и защитата на сексуалните и репродуктивните права; 

подчертава факта, че универсалното зачитане на сексуалните и репродуктивните 

права и здраве, както и достъпът до съответните услуги допринасят за намаляване 

на детската и майчината смъртност; посочва, че семейното планиране, майчиното 

здравеопазване и лесният достъп до противозачатъчни средства и до безопасен 

аборт са важна част от усилията за спасяване на живота на жените и за осигуряване 

на помощта, от която се нуждаят, за да започнат да изграждат живота си отново, 

когато са станали жертви на изнасилване; подчертава необходимостта да се 

поставят тези политики в основата на сътрудничеството за развитие с трети 

държави. 

36. осъжда отчайващото положение и нечовешките условия, с които се сблъскват 

бежанците в Европа, тъй като те са особено опасни не само за децата, но и за 

жените, които са изложени на по-голям риск да станат жертва на насилие, 

злоупотреба и дори трафик на хора; 

37. призовава ЕС да обърне необходимото внимание и да засили защитата на жените 

мигранти, да им предоставя помощта, от която се нуждаят, и да ги предпазва от 

трафик на хора и експлоатация за проституция от страна на престъпни организации, 

които се случват твърде често. 
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